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ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕܸܫܬܵܐ ܕ 513

ܗ. ܒ݂ ܠܹ ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܘܤܵ ܝܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ ܐܲ ܐ:  ܪܒܵ ܠܚܘܼ
ܕܲ
ܟܹܝܠ  ܪ ܒܹܗ ܗܵ ܚܘܼ

، إٍ لَهُ لجَ ، بَيتَ مَ رابَ بُ الخَ ن يَحسِ ن إلى مَ ر إذَ اُنظُ AR

TR ḥūr bēh hākēyl da-l-ḥūrbā: aykh bēyth gāwsā ḥāshēv lēh.
EN Look then at one who counts the wasteland a house of refuge,
FR Regarde donc celui qui tient le désert pour une maison de refuge,

ܪܹܩ܀
ܐ ܦܵ ܒܵ ܬ݂ ܝܼܲ

ܐ ܕ ܚܹ ܢ ܪ̈ܘܼ ܝܵܐ: ܕܡ̣ ܨܵ ܐ ܘܒܹܝܬ݂ ܦܘܼ
ܪܕܵ ܘܒܹܝܬ݂ ܡܸ

. ةِ فيهِ نَ اكِ رواحِ السّ نَ الأَ هُ مِ لِّصُ ، يُخَ اةٍ وبَيتَ تَأديبٍ وبَيتَ نَج AR

TR w-bēyth merdā w-bēyth pūṣāyā: d-men rūḥē d-ī thbā pārēq.
EN a house of correction and a house of deliverance, that frees him from the spirits which dwell there.
FR une maison de correction et une maison de délivrance, qui le libère des esprits qui y habitent.

ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܡܫܵ ܚܲ ܡ ܕ ܐܠܸ

، بوسينَ ةِ المَح نِ الإخوَ ، عَ سُ الخامِ AR

TR ʾlem d-ḥamshā d-ʿal aḥē ḥvī shē.
EN Fifth, concerning the brothers who are confined,
FR Cinquième, sur les frères reclus,

ܩ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܕܡܲ

لِّمِ مار إسحاق. عَ لِلمُ AR

TR d-malpānā mārī  ʾī sḥāq
EN by the teacher Mar Isaac.
FR du maître Mar Isaac.
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ܫܐܫܪܐ. ܒܥܒܢ.

]إشارة إلى مخطوطة، غير مقروءة[ AR

TR shshr. b-ʿbn.
EN [manuscript reference, illegible]
FR [référence manuscrite, illisible]

ܐܝܠ. ܒܹܠ ܕܵܢܝܼ ܒ݂ܵ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄ ܐ: ܢܨ̇ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܫܝܵܐ ܕ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ



. رَ دانِيالُ في بابِلَ ، انتَصَ حوشِ عَ الوُ بسِ مَ في الحَ AR

TR ba-ḥvūshyā d-ʿam ḥaywāthā: nṣḥ (h)wā b-vābēl dānī yl.
EN In confinement with the beasts, Daniel triumphed in Babylon.
FR Dans la réclusion avec les bêtes, Daniel triompha à Babylone.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܚ ܡܲ
ܟܲ
ܫ ܢܹܗ ܬܸ : ܕܡܸ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܥ  ܛܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لَكوتَ دُ المَ نهُ تَجِ ، فَمِ كَ بسِ لا تَيأَس في حَ AR

TR lā tethqaṭaʿ ba-ḥvūshyākh: d-menēh teshkaḥ malkūtā.
EN Do not despair in your confinement, for from it you shall find the kingdom.
FR Ne désespère pas dans ta réclusion, car par elle tu trouveras le royaume.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܫܝܵܐ ܪܚܸ ܘܼ ܝܼܵܐ ܚܒ݂  ܢ ܢܒ݂ ܝܠ: ܘܐܸ ܐܹ ܙܩܝܼ ܚܲ ܚܼ  ܐ ܢܨܲ
ܫܝܵ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ



. بسَ بَّ الحَ ا أَحَ يًّ ، وهوَ وإن كانَ نَبِ زقيالُ رَ حَ بسِ انتَصَ في الحَ AR

TR ba-ḥvūshyā nṣaḥī  ḥazqī ēyl: w-en nvī  ḥvūshyā rḥem (h)wā.
EN In confinement Ezekiel was victorious; and though a prophet, he loved confinement.
FR Dans la réclusion Ézéchiel fut victorieux ; et bien que prophète, il aima la réclusion.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܦܲ
 ܫܝܵܐ ܕܒܹܗ ܫܵ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ

ܡ:  ܚܲ ܪ ܟ݂ ܕܬܸ ܩ ܠܵ ܟ݂ ܙܵܕ݂ ܐ ܠܵ ܟܡܵ

هي. بسَ الّذي بِهِ تَزدَ ، الحَ بَّ قُّ لَكَ أن تُحِ م يَحِ فَكَ AR

TR kmā lākh zādhq lākh d-terḥam: la-ḥvūshyā d-bēh shāpar a(n)t.
EN How much more right is it for you to love confinement, in which you shine forth.
FR Combien plus est-il juste pour toi d'aimer la réclusion, dans laquelle tu resplendis.

.‏ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ
ܬ݁ 

ܪܲ
 ܓ݁ ܐ ܡܲ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܫܝܵܐ:  ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܠ 

ܐܲ

ܝܼܵܐ ܥܵ  ܢܒ݂

. كَ بسِ رُ في حَ ، وأنتَ لا تَصبِ بسَ لَ الحَ خَ يُّ دَ بِ النَّ AR

TR nvī  ʿāal la-ḥvūshyā: a(n)t lā magrat ba-ḥvūshyākh.
EN The prophet entered confinement; you do not bear yours long.
FR Le prophète entra en réclusion ; toi, tu ne supportes pas longtemps la tienne.

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܤܟܹ݁ ܡ ܐܸ ܚܲ ܝܵܐ: ܪ ܢܒ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܝ ܪ ܕܲ

ܒܲ
ܘܝܼ  ܗ݀

بَّها. ةَ الّتي أَحَ يرَ بَّ السّ ، وأَحِ يرٍ يِّ ابنَ دَ بِ ن لِلنَّ كُ AR

TR hwī  bar da-yrā la-nvyā: rḥam eskēmā da-rḥem (h)wā.
EN Be to the prophet a son of the cloister; love the manner of life that he loved.
FR Sois pour le prophète un fils du monastère ; aime le mode de vie qu'il a aimé.

ܢܹܗ. ܪܫܵ ܐ ܒܦܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܘܝܼ  ܗ݀ ܗ: ܘܲ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ

ܠܝܵܐ  ܟ݂ ܫܸ ܝܼ ܠܵ ܓܒ݂

. هِ ييزِ ا في تَم فيقً ن رَ هُ، وكُ كونَ الّذي اختارَ كَ السُّ ر لِنَفسِ اختَ AR

TR gvī  lākh shelyā da-ghvā lēh: wa-hwī  ḥavrā b-pūrshānēh.
EN Choose for yourself the stillness that he chose, and be a companion in his discretion.
FR Choisis pour toi la quiétude qu'il a choisie, et sois compagnon dans son discernement.



ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܠܛܵ ܟ݂ ܚܘܼ ܢܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݁ ܢܨ̇ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܐ ܕܐܸܤܟܹܡܵ
ܪܵ
ܘ ܟ݂ ܚܵ ܒ݂ ܠܵ ܤܲ

. تُهُ بِّتْكَ قُوَّ ثَ ، ولْتُ هِ رِ يَ فيقَ سِ كَ رَ ذ لِنَفسِ خُ AR

TR sav lākh ḥāwrā d-eskēmāwhī : wa-nṣbthūnākh ḥūlṭānāwhī .
EN Take to yourself the companion of his habits, and his strength shall root you fast.
FR Prends pour toi le compagnon de ses habitudes, et sa vigueur t'enracinera.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܫܹ ܒ݂ ܚܲ ܝܼܵܐ   ܪܝܵܐ ܢܒ݂ ܪ: ܡܵ ܕܲ
ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܟܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

. يَّ بِ بَسَ الرَّبُّ النَّ ، حَ ا أن يُعينَ رً إذ كانَ قادِ AR

TR kad meshkaḥ (h)wā da-nʿadar: māryā nvī  ḥavshēh (h)wā.
EN When he was able to give aid, the Lord confined the prophet.
FR Alors qu'il pouvait porter secours, le Seigneur mit le prophète en réclusion.

ܠ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܐܲ

ܪ ܥܵ ܕܲ

ܥܲ
 ܝܟ݂ ܐܹ ܐܲ ܪ: ܕ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܛ̇ܲ  ܢ ܟܠ ܕܡܵ ܝܵܘܡܵ

. ي أُعينَ لُ لِكَ : إنّي أَدخُ غَ يَقولُ ن بَلَ لُّ مَ ومَ كُ اليَ AR

TR yāwmān kul d-māṭa āmar: d-aykh ē adar ʿāal nā.
EN Today, whoever comes says, 'I enter so that I may help.'
FR Aujourd'hui, quiconque arrive dit : « J'entre afin d'aider. »

ܫܐ .B. 1 ܚܙܩܝܐܝܠ ܢܛ .B. 1 ܚܒܘܼ ܕܡܒ .1l ܬܬܩܲ

زقيال[ بس«؛ حَ يَّق«؛ »حَ فة — 42؛ »أن يُضَ لِ ختَ راءات مُ واشي: قِ ]الحَ AR

TR d-mb. ttqanṭ.. ḥbūsh.. ḥzqyyl
EN [apparatus: variant readings — 42; 'be constrained'; 'confinement'; Ezekiel]
FR [apparat : variantes — 42 ; « être contraint » ; « réclusion » ; Ézéchiel]

7.ܓ... .ܚ.

]...[ AR

TR .3....8.
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 514

ܐܝܠ. ܙܩܝܼ ܚܲ ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ : ܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܟ݂ܵܐܵ ܝܬ݁ ܕ ܠܲ
ܕ݂  ܟܲ

هُ، حدَ زقيالُ وَ ، إلّا حَ ةِ طيئَ نَ الخَ ا مِ رً دٌ طاهِ ن أحَ إذ لَم يَكُ AR

TR kad layt d-khāā ba-ḥṭī thā: elā ba-l-ḥōdh ḥazqī yl.
EN When there was none clean from sin, except Ezekiel alone,
FR Alors qu'il n'y avait personne de pur de péché, sinon Ézéchiel seul,

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܚ̈ ܝ̈ ܡܲ ܤܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܥܲ
ܤܝܵܐ: ܒ

ܕ݂ ܐܵ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

. هُ راحُ ثُرَت جِ عبٍ كَ ا، لِشَ بيبً هُ طَ حدَ إذ كانَ هوَ وَ AR

TR kad hāw hwā ba-l-ḥōdh āsyā: b-ʿamā da-sghī  maḥwātēh.
EN when he alone was physician to a people whose wounds were many.
FR alors que lui seul était médecin, pour un peuple aux blessures nombreuses.

. ܬ̣ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܝܼܵܐ ܬܗܸ  ܝܼܵܐ ܢܒ݂  ܢܒ݂ ܦܪܹܗ: ܕܲ
ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܕ݂ ܟܠ ܦܪܸܕܬܵ ܟܲ

ا. يًّ ، تَصيرُ هيَ ذاتُها نَبِ ن تُرابِهِ ةٍ مِ رَّ لُّ ذَ إذ كانَت كُ AR

TR kad kul predtā men ʿaprēh: da-nvī  nvī  the (h)wāt.
EN when every particle of his dust would itself become a prophet.
FR alors que chaque parcelle de sa poussière de prophète devenait elle-même prophète.

ܐ܀ ܚܵ
ܪܵ
 ܐ ܡܲ ܡܵ

ܥܲ
: ܟܹܐܒܹܐ ܕ ܕܘܼ ܡܵ ܡܨ̇ ܠܲ

ܘ  ܘܦܝܼ
ܐ ܐܵ ܠܵ

، دٍ رِّ مَ تَ عبٍ مُ ، أَوجاعِ شَ لَم تَكفِ لِتَضميدِ AR

TR lā āwpī w la-mṣmādū: kēbē d-ʿamā marāḥā.
EN They were not enough to bind up the wounds of a rebellious people,
FR Elles ne suffirent pas à panser les blessures d'un peuple rebelle,



ܝܼܵܐ.‏  ܢܒ݂ ܠܲ
ܗ  ܫܹ ܒ݂ ܚܲ ܠ̣  ܥܸ

ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܢܵ ܒܗܵ

، بسِ يَّ إلى الحَ بِ لَ اللهُ النَّ ، أَدخَ مانِ لِكَ الزَّ في ذَ AR

TR b-hānā zavnā alāhā: aʿel ḥavshēh la-nvī .
EN at that time God brought the prophet into confinement,
FR en ce temps-là, Dieu fit entrer le prophète en réclusion,

ܢ ܦܸܗܝܵܐ܀ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܫܝܵܐ  ܘܼ ܗ: ܚܒ݂ ܘ ܠܹ ܗܼ̄ ܪ 
ܬܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܪܓܸܫ̣ 

ܐܲ
ܕ

. يَّةِ رِّ نَ الحُ عُ لَهُ مِ ، أَنفَ بسَ كَ أنَّ الحَ لأنَّهُ أَدرَ AR

TR d-argesh da-myatar hāw lēh: ḥvūshyā yatī r men pehyā.
EN for he perceived that confinement was more profitable for him than freedom.
FR car il perçut que la réclusion lui était plus profitable que la liberté.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ ܡ ܟܲ
ܠܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܕܲ
ܫܝܵܐ:  ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܪܝܵܐ  ܗ ܡܵ ܠܹ ܡ̣ ܚܲ

عُ فَّ ، إذ نَتَشَ ما قيلَ ، كَ ، لِئَلّا هِ بسِ هُ الرَّبُّ في حَ مَ حِ رَ AR

TR ḥamlēh māryā ba-ḥvūshyā: da-l-mā lam kad bāʿēynan.
EN The Lord had mercy on him in his confinement, lest — it is said — while we plead
FR Le Seigneur eut pitié de lui en sa réclusion, de peur, dit-il, que tandis que nous implorons

܀ ܕ݂ ܕܵܘܲ ܚ ܢܸܬ݁ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ
ܝܼܵܐ   : ܢܒ݂ ܒ݂ ܐܹ

ܐ ܬܵ ܐ ܘܠܵ ܡܵ ܥܲ
ܒ݂  ܘܼ ܢܬ݂ ܕܲ

. رُ يُّ الحاضِ بِ بَ النَّ رِ ، يَضطَ عبُ فَلا يَتوبُ توبَ الشَّ لِيَ AR

TR da-nthūv ʿamā w-lā tāēv: nvī  da-shkhī ḥ netdāwadh.
EN for the people's repentance, and they do not turn, the prophet who stands ready be troubled.
FR la conversion du peuple, et qu'il ne se convertisse pas, le prophète qui se tient prêt n'en soit
troublé.



ܪܝܵܢܹܗ. ܫܲ ܘ ܡ ܗܼ̄ ܐܝܠ  ܙܩܝܼ ܚܲ ܫܝܵܐ:  ܘܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܤܟܹ݁ ܢ ܐܸ ܗܵ

أَها، دَ زقيالُ هوَ الّذي ابتَ ، حَ بسِ ةُ في الحَ يرَ هِ السِّ ذِ هَ AR

TR hān eskēmā da-ḥvūshyā: ḥazqī yl hāw msharyānēh.
EN This manner of confinement — Ezekiel was the one who began it,
FR Cette manière de réclusion, Ézéchiel en fut l'initiateur,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܪ ܒܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܪܝܼ  ܫܲ ܘ  ܗ݀

ا. دً ا فَواحِ دً ، واحِ هِ ن بَعدِ هُ جاؤوا مِ ، وتَلاميذُ بسِ أَها في الحَ هوَ بَدَ AR

TR hāw sharī  ba-ḥvī shūtā: w-vātar bātar talmī dhāwhī .
EN he began it in confinement, and his disciples came after, one after another.
FR c'est lui qui commença dans la réclusion, et après lui, l'un après l'autre, ses disciples.

ܪ. ܠܒܲ
ܕܲ
ܢ  ܘ ܡ̣

ܓ݂ܵ ܢܹܐ ܠ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܘ: ܝܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

، جِ بِ الخارِ كاسِ ن مَ مَ مِ ، كانَت أَعظَ لِ اخِ بَ في الدّ لَولا أنَّ المَكاسِ AR

TR elūlā d-yatī rī n (h)wāw: yūthrānē l-ghāw men da-l-bar.
EN Were it not that the gains within were greater than those without,
FR Si les gains du dedans n'avaient pas été plus grands que ceux du dehors,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܫܝܵܐ ܡܸ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ

 : ܙܝܼ ܪ ܒܘܿ ܝܼܵܐ ܒܲ  ܐ ܢܒ݂ ܐܵܦܠܵ

يُّ ابنُ بوزي. بِ تّى النَّ ، حَ بسِ هُ لِلحَ عَ نَفسَ ا أَخضَ لَم AR

TR āplā nvī  bar b-w-zī : la-ḥvūshyā meshtaʿbadh (h)wā.
EN not even the prophet, son of Buzi, would have submitted himself to confinement.
FR pas même le prophète, fils de Buzi, ne se serait soumis à la réclusion.



ܫܝܵܐ.‏ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܛ̣  ܪܗܸ ܐ ܘܲ ܡܵ

ܥܲ
ܐ: ܕ

ܨܦܵ ܢ ܚܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܡܝܼ ܫܵ

. بسِ بَ إلى الحَ رَ ، فَهَ عبِ ، الشَّ ةِ قاحَ فَ أَمامَ وَ عُ انُ ضَ وّ الصَّ AR

TR shāmī rā ḥav men ḥūṣpā: d-ʿamā wa-rheṭ la-ḥvūshyā.
EN The adamant grew faint before the people's insolence, and fled into confinement.
FR Le diamant faiblit devant l'insolence du peuple, et se réfugia dans la réclusion.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ  ܙܟܵܐ ܕܒ݂ ܐ ܠܡܸ
ܨܦܵ ܡ: ܚܘܼ ܙܲ


ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܐ ܗܵ ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܘܬ݂

. رورِ رُ في الشُّ ةُ تَنتَصِ قاحَ ، والوَ دُ دَّ وها المُذنِبُ يُهَ AR

TR w-thḥōvā hā methgazam: ḥūṣpā l-mezkā d-b-ī shāthā.
EN and behold, the guilty one is threatened, while insolence prevails in evil deeds.
FR et voici que le coupable est menacé, tandis que l'insolence triomphe dans le mal.

ܨܦܵܐ. ܢ ܚܘܼ ܚ̣ ܡ̣
ܕ݂ ܦܵ ܕ݂ ܟܲ ܚܲ  ܦ: ܐܸ ܛܹܗ ܝܵܘܤܸ ܪܛܘܼ ܐ ܠܡܲ

ܐܵܦܠܵ

، ةِ قاحَ نَ الوَ بَ مِ رَ ، إذ هَ فُ كَ يوسُ وبَهُ أَمسَ تّى ثَ ولا حَ AR

TR āplā l-marṭūṭēh yāwsep: eḥadh kad pāḥ men ḥūṣpā.
EN Not even his garment did Joseph keep hold of, when he fled from shamelessness,
FR Pas même son vêtement Joseph ne garda, lorsqu'il fuit l'impudeur,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܩ: 

ܪܲ
ܥ ܐ ܠܡܸ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܐ ܪܗܝܼ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. ساءٍ ا بِلا كِ جً ، خارِ مُ رَّ ، المُكَ بِ رَ عَ لِلهَ ذا أَسرَ كَ هَ AR

TR hākanā rhī v (h)wā l-meʿraq: yaqī rā d-lā takhsī thā.
EN so swift was he to flee — the honored one — leaving without covering,
FR tant il était pressé de fuir, l'honorable, s'en allant sans vêtement,



ܗ.‏ ܬܹ ܠܘܼ ܘܼ ܝܘܼ ܒܬ݂ ܪܤܵ
ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܚܛܵ ܗ ܠܡܸ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܩܝܼ ܝܲ ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܕ

، تَهُ هارَ يَ طَ رِّ ، وأن يُعَ ئَ يهِ أن يُخطِ لَ ما كانَ ثَقيلًا عَ فَكَ AR

TR d-aykh d-yaqī r (h)wā lēh l-meḥṭā: w-la-mparsāyū b-thūlūtēh.
EN for as it was grievous to him to sin, and to expose his purity,
FR car autant il lui était pénible de pécher, et d'exposer sa pureté,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܗ: ܕܢܸܦܘܿ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܩܝܼ ܝܲ ܐ  ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

. ساءٍ جَ بِلا كِ ، أن يَخرُ يهِ لَ ذا كانَ ثَقيلًا عَ كَ هَ AR

TR hākanā yaqī r (h)wā lēh: d-nepōq (h)wā d-lā takhsī thā.
EN so it was grievous to him to go out uncovered.
FR autant il lui était pénible de sortir sans vêtement.

ܢܹܗ.‏ ܝܼ ܬ݁ ܘܿ ܬ݂ܵܐ ܠܟ݂ ܝܵ ܕ݂ ܦܸܕܲ ܒܲ ܗ: ܥ̣ ܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܙܵܐ ܢܲ ܚ̣
ܕܲ
ܗܝ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘ

، هِ ميصِ عَ فِداءً لِقَ نَ ، صَ هُ تَ فَّ أى عِ وأَبوهُ إذ رَ AR

TR w-avūhī  da-ḥzā nakhpūtēh: ʿbadh pedayāthā l-khōtī nēh.
EN And his father, who saw his modesty, made repayment for his garment,
FR Et son père, qui vit sa modestie, fit un rachat pour sa tunique,

ܝܹ̈ܐ܀ ܪ̈ ܢ ܒܲ
ܐ ܕܢܸܚܙܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܥܵܘܗܝ: ܨ

ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܐ ܕܐܵܦܠܵ ܘ̣ ܪܓܸܫ̣ ܗ̄

ܐܲ
ܕ

. باءُ رَ ، لَم يُريدوا أن يَراهُ الغُ هُ مُ دَ تّى خَ كَ أنَّهُ حَ إذ أَدرَ AR

TR d-argesh (h)w d-āplā d-rāʿāwhī : ṣvā (h)wā d-neḥzōn ba-ryē.
EN for he perceived that not even his own attendants wished the strangers to see it.
FR car il perçut que même ses propres serviteurs ne voulaient pas que des étrangers la voient.

ܐܤܝ ܠܡܲ

]... يَ ]...لِيَشفِ AR

TR l-masī
EN [...to heal...]
FR [...guérir...]



ܐ. ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕܸܫܬܵܐ ܕ 515

ܛ.‏ ܚܲ
ܬܲ
ܘ ܢܸܫ

ܚ ܐܵ ܠܲ
ܫ ܘ ܢܲ

ܦܵܐ: ܕܐܵ ܟ݂ ܐ ܠܢܲ
ܨܦܵ ܗ ܚܘܼ ܨܹ ܒ݂ ܚܲ ܕ݂  ܘܟܲ

، عَ أو يُقتَلَ ، أن يَخلَ فيفِ ةُ على العَ قاحَ تِ الوَ طَ غَ وإذ ضَ AR

TR w-kad ḥavṣēh ḥūṣpā l-nakhpā: d-āw nashlaḥ āw neshtaḥaṭ.
EN And when shamelessness pressed hard upon the chaste man — either he must strip, or be slain —
FR Et quand l'impudeur pressa le chaste — qu'il se dévête, ou qu'il soit tué —

܀ ܬܵܐ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄
ܦܲ
ܢ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܕܵܐ ܒܲ ܨ ܐܝܼ ܚܲ

. ساءٍ جَ بِلا كِ رَ ، وخَ ةِ هارَ هُ بِالطَّ دَّ يَدَ شَ AR

TR ḥaṣ ʾī dā ba-b-thūlūthā: wa-npaq (h)wā d-lā takhsī tā.
EN he girded his hand with chastity, and went out uncovered.
FR il ceignit sa main de chasteté, et sortit sans vêtement.

ܐ. ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܘܗܝ  ܢ ܥܠܵ ܨܝܼ ܒ̇ ܐ ܚܵ ܐ: ܘܗܵ

ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܘ ܡ̣ ܚܼ

ܐ ܦܵ
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ


، يهِ لَ طونَ عَ فاءُ يَضغَ عَ ، وها الضُّ نِ نَ المَسكَ بوا مِ رَ ياءُ هَ قوِ الأَ AR

TR ga(n)bārē pāḥī w men ʿūmrā: w-hā ḥābṣī n ʿlāwhī  ḥalāshē.
EN The mighty have fled from the dwelling, and behold, the weak press in upon it,
FR Les puissants ont fui la demeure, et voici que les faibles s'y pressent,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܚܘܿ ܢ ܬܵ ܙܕܵܘܙܝܼ ܐ ܡܸ ܐ: ܘܗܵ

ܪܹ̈
 ܢܹܐ ܛܦܹܝܢ ܒܹܝܬ݂ ܛܘܼ

ܝ̈ܠܬܵ ܚܲ

. ، وها المُذنِبونَ يَعبُرونَ بِأَمانٍ بالِ أوا بَينَ الجِ بَ اءُ اختَ دّ شِ الأَ AR

TR ḥayltānē ṭpēyn bēyth ṭūrē: w-hā mezdāwzī n tāḥōbē.
EN the strong have hidden among the mountains, and behold, the guilty pass through freely,
FR les forts se sont cachés parmi les montagnes, et voici que les coupables passent librement,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܪ ܫܝܵ ܥܒܲ ܢ ܠܡܸ ܠܘܼ ܐ: ܕܚܸ ܫܵ ܢܚܵ ܐ ܕܲ ܠܹ ܓ݂

ܪܸ̈
ܩܢܹܝܢ 

ܕܲ


، وافِلِ عَ القَ ، خافوا أن يَعبُروا مَ ن نُحاسٍ لٌ مِ م أَرجُ الّذينَ لَهُ AR

TR da-qnēyn reghlē da-nḥāshā: d-ḥelūn l-meʿbar shyārāthā.
EN who have feet of bronze, strong enough to cross with the caravans,
FR eux qui ont des pieds d'airain, assez forts pour passer avec les caravanes,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
ܫܝܵ ܠܲ

: ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܐ ܩܫܸ
ܪܵ
 ܚܵ ܦܲ

ܐ ܕ ܠܹ ܪܸܓ݂

. ضُ وافِلِ تَركُ ها القاسي، وإلى القَ اريِّ أَيُّ خّ ن طينِ الفَ لُكَ مِ أَرجُ AR

TR reghlē d-paḥārā qshe a(n)t: w-la-shyārāthā rāhēṭ a(n)t.
EN you have feet of a potter's clay, yet you run with the caravans.
FR toi, tu as des pieds d'argile de potier, et tu cours pourtant avec les caravanes.

ܤܝܵܢܹܗ. ܒܲ
ܢ  ܥܘܼ ܒ݁ ܛܲ ܐ ܢܸܬ݁

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܘ ܡ̣ ܢܹܐ ܙܵܥܼ ܚܵ ܪ̈ܘܼ

، هِ حلِ قوا في وَ ، لِئَلّا يَغرَ نَ المَكانِ بوا مِ رَ دوا وهَ وحانِيّونَ ارتَعَ الرّ AR

TR rūḥānē zāʿī w men ʿūmrā: d-lā netṭabʿūn ba-syānēh.
EN The spiritual fled trembling from the place, lest they be sunk in its mire,
FR Les hommes spirituels ont fui en tremblant ce lieu, de peur de s'enfoncer dans sa boue,

ܫ܀ ܪܛܲ ܛܲ ܐ ܢܸܬ݁
ܪ ܒܹܗ ܘܠܵ

ܒܲ
ܪܸܐ: ܕܢܸܥ

ܐ ܡܡܲ
ܠܵ ܐ ܘܚܵ

ܪܵ
 ܒ݂ܵ

ܐܲ


ما. رُ فيهِ ن يَعبُ تّى لا يُجرَفَ مَ ، حَ رانِ طِ كُ خَ رِّ تَحَ ملُ المُ ةُ والرَّ اضَ المَخ AR

TR avārā w-ḥālā mmare: d-neʿbar bēh w-lā netṭarṭash.
EN the ford and the shifting sand are perilous, so that one who crosses through might not be swept
away.
FR le gué et le sable mouvant sont périlleux, pour que nul n'y passe sans être emporté.



ܐ.‏ ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܨ ܘ: ܪܓܸܠܬܵܐ ܠܡܸ ܩܢܸܛ̣ܼ

ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܚܵ ܫ̈ ܢ ܡܘܼ ܡܵ

ܪ̈ܵ
ܕ

، ةِ اضَ لامٍ إلى المَخ يءِ بِسَ نَ المَج طيعَ مِ ، القَ ها أَخافَ ياهِ فاعُ مِ الّتي ارتِ AR

TR d-rāmān mūshḥāthhōn aqneṭī w: rgeltā l-meṣrā da-b-shaynā.
EN whose towering waters have made the flock afraid to come in peace to the ford,
FR dont les eaux montantes ont effrayé le troupeau, de venir en paix au gué,

ܪ܀ ܥܒܲ ܠܡܸ ܩ ܘܲ ܕܲ
ܤ ܦܝܵܐ ܠܡܸ ܝܢ: ܓܪܘܼ ܘܕܹ

ܫܬܵ ܐ ܡܸ ܐ ܗܵ ܪ̈ܬܹ ܡܙܲ
ܐܲ


. قُّ ويَجرُفُ يلٍ يَشُ ، بِسَ دُ عَّ وَ تَ نَواتُ تَ وها القَ AR

TR amzartē hā meshtāwdēyn: grūpyā l-mesdaq wa-l-meʿbar.
EN the channels, behold, threaten a flood, to burst forth and to sweep across,
FR les canaux, voici, menacent d'un flot, de se rompre et d'emporter tout sur son passage.

. ܢܬܵܐ ܝܲ  ܫܲ ܐ ܡ ܪܚܵ ܪܦܹܝܢ ܐܘܼ
ܐ: ܡܲ

ܬ݂ܵ ܝ̈ܐܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܬ݂ܵ
ܪܵ
ܫܝܵ

، نَ ريقَ الآمِ كُ الطَّ ةٌ، تَترُ ثيرَ قَوافِلُ كَ AR

TR shyārāthā sagyāthā: marpēyn ʾūrḥā mshayantā.
EN Many caravans abandon the peaceful road,
FR De nombreuses caravanes abandonnent la route paisible,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܢ  ܠܨܘܼ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܝܢ: ܕܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܪܒܵ ܐ ܘܚܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܘܲ

ها. نوزُ بَ كُ ، لِئَلّا تُنهَ رابِ يَّةِ والخَ رِّ وتَسيرُ في البَ AR

TR wa-b-da-b-rā w-ḥūrbā rādēyn: d-lā nethḥalṣūn gazayhōn.
EN and journey through wilderness and waste, lest their treasures be plundered.
FR et voyagent par le désert et la solitude, de peur que leurs trésors ne soient pillés.



ܐ.‏ ܠܵ ܛܘܿ ܐ ܐܵܦ ܩܵ ܝܵܤܵ ܓܲ
 : ܒ݂

ܐ̇ ܐ ܨܵ ܝܢܵ ܫܲ ܘ̣ ܕ ܥܕܹܗ ܗ̄
ܠܘܲ

، ا والقاتِلُ ، يَشتاقُ اللِّصُّ أَيضً لامِ نَ السَّ يعادِ مِ لِكَ المِ إلى ذَ AR

TR l-wa-ʿdēh hāw d-shaynā ṣāv: gayāsā āp qāṭōlā.
EN For that tryst of peace, the robber too, and the murderer, longs,
FR Ce rendez-vous de paix, le brigand aussi, et le meurtrier, le désirent,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܛܘܼ ܒܵ ܬ݂ ܝܲ ܙܵܐ ܕ

ܪܵ
ܐ: ܒܐ̄ ܝܵܤܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܗܼ̄ ܕܟܸܐ 

بَلِ يُقيمُ فيها. نَ الجَ رِّ أنَّ ساكِ ، بِسِ نَ اللُّصوصِ ةٌ مِ يَّةَ خالِيَ رِّ فَإنَّ البَ AR

TR d-ke hāw da-b-rā men gayāsē: b-rāzā d-yathbā ṭūrāyā.
EN for the wilderness is clear of robbers, by the mystery that a mountain-dweller resides in it.
FR car le désert est purgé de brigands, par le mystère qu'un habitant des montagnes y demeure.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܝܵܢ  ܢ̈ : ܤܵ ܬ݂ ܐܝܼ
ܩܵ ܤܪܝܼ ܢ ܘܲ ܓܵ ܘ ܡܲ

ܠܵ

، لامَ حوشُ السَّ ضُ الوُ ا، تُبغِ ثً بَ انًا ولا عَ جّ لا مَ AR

TR lāw magān wa-srī qāī th: sānyān shaynā ḥaywāthā.
EN Not without cause, and not in vain, do wild beasts hate peace,
FR Ce n'est pas sans cause, ni en vain, que les bêtes sauvages haïssent la paix,

ܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܢ ܥܵܡܘܿ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܐܹ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
ܡ ܘ̣ ܥܘܼ ܫ ܗ̄ ܥܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܢ 
ܥܵ ܕ̈ܲ

ܕܝܵ

. انِهِ كّ ميعُ سُ بُ فيهِ جَ ، ويَتعَ رُ هِ مرانَ يَزدَ مُ أنَّ العُ فَإنَّها تَعلَ AR

TR d-yādaʿān da-thʿī sh hāw ʿūmrā: w-lāēyn klhōn ʿāmōrāwhī .
EN for they know that dwelling thrives, and all who inhabit it labor.
FR car elles savent que la demeure prospère, et que tous ses habitants y peinent.



ܢ.‏ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܝ̈ܵ ܠܲ
ܐ ܚ ܕܵܝܹ ܘ̈ : ܒܫܘܼ ܝܟ݂ ܗܲ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܟ݂  ܢܵ ܫܘܼ ܓ݁ ܫܲ ܐ ܢ

ܠܵ

م، ةِ الّتي فيهِ لوَ عودِ الحُ ، بِالوُ كَ قكَ آباؤُ لا يُقلِ AR

TR lā nshagshūnākh avāhaykh: b-shūwdāyē ḥlayā da-b-hōn.
EN Let not your fathers trouble you with the sweet promises that are in them,
FR Que tes pères ne te troublent pas par les douces promesses qui sont en eux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܟ݂ ܡܸ ܝܵܢ ܠܵ ܠ̈ ܚܲ  ܬ݂ ܢ. ܡܸ ܝܗܘܿ ܟ݂ ܨܐܕܲ ܢ ܠܵ ܦܝܼ

ܬܲ
 ܕ݂ ܢܵ

ܥܲ
ܕ

م، لو لَكَ أَقوالُهُ م، تَح جونَكَ إلَيهِ ينَما يَستَدرِ بَ فَ AR

TR d-ʿadh nātapī n lākh ṣdayhōn. methḥalyān lākh melayhōn.
EN for while they drip their words at you, their sayings grow sweet to you —
FR car tandis qu'ils te distillent leurs paroles goutte à goutte, leurs propos te deviennent doux —

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܟ݂ ܛܵ ܡܵ
ܥܲ
ܢ  ܠܠܘܼ ܢܡܲ

ܕܲ
 : ܬ݂ܝ ܡܲ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܝܡܸ ܐ ܬܗܲ

ܠܵ

. يرٍ كَ بِخَ عَ لَّموا مَ تى، تَكَ م مَ قهُ دِّ فَلا تُصَ AR

TR lā thaymen enōn emathī : da-nmallūn ʿamākh ṭāvthā.
EN never believe them, when they speak kindly with you.
FR ne les crois jamais, quand ils te parlent avec bonté.

ܐ ܟܪ̈ܚ ܩܘ̈

]...[ AR

TR krḥ qw
EN [...]
FR [...]

ܘܠܫܚܪܬܐ

]...[ AR

TR w-l-shḥrt
EN [...]
FR [...]
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ܗ܀ ܩ̣ ܠܹ ܕ݂ ܪܝܵܐ ܒܲ ܗܝ ܘܡܵ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ
ܘ:  ܘ̣ܵ  ܗܝ ܗ̄ ܠܘܼ ܟ݂ ܡܝܵܐ ܢܲ

ܪܲ

ܐܲ
ܦ ܠ

ܕܐܵ

. لِكَ فَ لَهُ الرَّبُّ ذَ شَ ، وكَ تُهُ هُ إخوَ عَ دَ ا، خَ يا أَيضً فَإرمِ AR

TR d-āp l-aramyā nakhlūhī  (h)wāw: aḥāwhī  w-māryā badhq lēh.
EN For Jeremiah too, his brothers deceived, but the Lord revealed it to him.
FR Car Jérémie aussi, ses frères l'avaient trompé, mais le Seigneur le lui révéla.

ܡܝܵܐ.
ܪܲ
 ܡ ܐܸ

ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܠܠܝܼ ܐ: ܡܡܲ

ܠܵ ܢܸܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܪܝܵܐ ܨܵ ܡܵ

يا، لِّمونَ إرمِ ، كانوا يُكَ كرٍ م بِمَ كَ الرَّبُّ أنَّهُ أَدرَ AR

TR māryā ṣāth (h)wā da-b-nekhlā: mmallī n (h)wāw ʿam eramyā.
EN The Lord perceived that they spoke with Jeremiah in deceit,
FR Le Seigneur perçut qu'ils parlaient avec Jérémie dans la tromperie,

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܠܵ ܓ݂ ܪܝܵܐ ܘܲ ܥ̣ ܡܵ ܫܡܲ : ܘܲ ܕ݂ ܚ̄ ܟܲ


ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܗܝ ܘ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܕܒܹܝܬ݂ 

: فَ لَهُ شَ عَ الرَّبُّ وكَ مِ ا، فَسَ عً تُهُ مَ بَيتُ أَبيهِ وإخوَ AR

TR d-bēyth avūhī  w-aḥāwhī  aka(ḥ)dh: wa-shmaʿ māryā wa-ghlā lēh.
EN his father's house and his brothers together; and the Lord heard, and made it known to him:
FR la maison de son père et ses frères ensemble ; et le Seigneur entendit, et le lui fit savoir :

.‏ ܟ݂ ܘ ܒܵ ܓܸܠܼ
ܕܲ
ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܢܘܿ ܦ ܗܸ

: ܐܵ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܡ ܘܒܹܝܬ݂ 

ܠܲ
ܝܟ  ܚܲ

ܐܲ


، روا بِكَ دَ ا قَد غَ م أَيضً ، هُ ، وبَيتُ أَبيكَ تُكَ : »إخوَ قالَ AR

TR aḥayk lam w-bēyth avūkh: āp henōn tūv da-gelī w bākh.
EN 'Your brothers,' he said, 'and your father's house — they too have dealt falsely with you,
FR « Tes frères, dit-il, et la maison de ton père — eux aussi t'ont trahi,



ܢ܀ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܫܲ
ܬܲ
ܛ 

ܠܲ
ܦ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܠܹ̈ ܟ݂ ܡܸ
ܪܵ
 ܬ݂ ܡ ܒܵ ܠܲ

ܪܘ  ܡ̣ ܘܐܸ

م. نهُ أتَمِ ل، لا تَ ا، فَلا تَغفُ لامً كَ كَ لفَ وقالوا خَ AR

TR w-emrw lam bāthrākh melē: lā teplaṭ tashar enōn.
EN and behind you they have spoken words — do not let it pass, do not trust them.
FR et derrière toi ils ont proféré des paroles : ne laisse pas passer cela, ne leur fais pas confiance.

. ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܢ  ܠܠܝܼ ܡܐܢܵܐ ܡܡܲ ܟ݂ ܒܲ

ܢ: ܕ
ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܬܟܸܠ  ܐ ܬܸ

ܠܵ

، مينٍ ن كَ لِّمونَكَ مِ م يُكَ م، فَإنَّهُ هِ لامِ ل على كَ تَّكِ لا تَ AR

TR lā tetkel ʿal melayhōn: d-ba-khmnā mmallī n ʿamākh.
EN Do not rely on their words, for they speak with you in ambush,
FR Ne te fie pas à leurs paroles, car c'est en embuscade qu'ils te parlent,

܀ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܠܹ ܢ ܨܵ ܠܗܘܿ ܐ ܒܩܵ ܚܵ ܦܲ
ܢ: ܘ ܡܗܘܿ ܘ ܒܦܘܼ ܗܼ̄ ܠ  ܝܼ ܢ ܢܟ݂ ܢܗܘܿ ܫܵ ܠܸ

.» بَّصونَ بِكَ رَ تَ م يَ هِ خٍّ في أَصواتِ م، وبِفَ هِ رٌ في أَفواهِ م غادِ لِسانُهُ AR

TR leshānhōn nkhī l hāw b-pūmhōn: w-paḥā b-qālhōn ṣālēyn lākh.
EN their tongue is treacherous in their mouth, and with a snare in their voice they lie in wait for you.'
FR leur langue est perfide dans leur bouche, et c'est un piège dans leur voix qu'ils tendent contre toi. »

ܝ.‏ ܬ݂ ܬ݂ ܝܵܪܬܘܼ ܩܲ
 ܒ݂ ܝܬ݁ܝ ܫܸ ܬ݂ ܒܲ ܩ̇ܲ


 ܒ݂ ܡܝܵܐ: ܫܸ

ܪܲ
 ܪ ܐܸ

ܡܲ ܝܢ ܐܸ ܝܕܹ
ܗܵ

يا: »تَرَكتُ بَيتي، تَرَكتُ ميراثي؛ ذٍ قالَ إرمِ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn emar eramyā: shevqath ba-ytī  shevqath yārtūthī .
EN Then Jeremiah said: 'I have forsaken my house, I have forsaken my inheritance;
FR Alors Jérémie dit : « J'ai abandonné ma maison, j'ai abandonné mon héritage ;



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܙܲ
 ܐ ܐܸ

ܪܝܵ ܪ ܡܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܝܼ ܟܠ: ܘ ܪܦ݂ ܐܲ ܡܝܵܐ ܕ
ܪܲ
ܦ ܠܐ

ܩܲ


.» راءَ الرَّبِّ ، وأن يَسيرَ وَ يءٍ لَّ شَ قَ كُ يا أن يُطلِ لاقَ بِإرمِ AR

TR qap l-ʾramyā d-arfī  kul: w-vātar māryā ezal (h)wā.
EN it was fitting for Jeremiah to release all, and to go after the Lord.'
FR il convenait à Jérémie de tout quitter, et d'aller après le Seigneur. »

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ ܚܵ ܪܝܵܐ ܤܪܝܼ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗܡܝ:  ܝ ܐܵܦ ܛܘܿ ܬ݂ ܘܼ ܡ ܝܵܪܬ݁ ܠܲ

ܬ݂  ܘ݀ܵ ܗ

، يَّةِ رِّ رٍ في البَ دٍ هادِ أَسَ تي، كَ شيرَ : »صارَ لي ميراثي وعَ قالَ AR

TR hwāth lam yārtūthī  āp ṭōhmī : aykh aryā srī ḥā b-da-b-rā.
EN 'My inheritance,' he said, 'and my kin also, have become to me like a roaring lion in the wilderness,
FR « Mon héritage, dit-il, et ma parenté aussi, me sont devenus comme un lion rugissant dans le
désert,

ܥܢܵܐ܀ ܝܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܐ ܢ ܕܹ ܛ ܡ̣
ܠܲ
: ܕܐܸܦ ܬ݂ ܪܩܹ ܐ ܥܸ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܐܸܡ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܘܐܸ

اري«. ئبِ الضّ نَ الذِّ وَ مِ نجُ ، لِأَ بتُ رَ لٍ هَ مَ حَ وأنا كَ AR

TR w-enā aykh emrā ʿerqēth: d-eplaṭ men dēvā yaʿnā.
EN and I, like a lamb, have fled, that I might escape the ravening wolf.'
FR et moi, comme un agneau, j'ai fui, pour échapper au loup vorace. »

. ܗ̇
ܪܵ
 ܛܵ ܥ ܢܘܼ ܕܲ

 ܬ݂ ܬܸ ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܕܗܵ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܝܵܐ ܥ

ܢ ܕܵܡ̇ ܚܙܝܼ ܠܡܵ

، يفَ تَصونُهُ فَ كَ تّى تَعرِ با، حَ هُ الصِّ ر بِمَ تُشبِ انظُ AR

TR ḥzī  l-men dāmyā ʿlaymūtā: d-hākhwāth tedaʿ nūṭārāh.
EN See to what youth may be likened, that so you may learn its keeping,
FR Vois à quoi la jeunesse peut être comparée, afin d'apprendre ainsi comment la garder,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܘ ܙܲ
: ܒܓܵ ܝܬ݁ ܢ ܕܵܡܹ ܠܡܘܿ ܕܲ

ܟ݂ 
ܪܵ
 ܨܘܼ ܐܸ

. باكَ نِ صِ مَ ، في زَ هُ ، بِمَ تُشبِ كَ مُ أَرسُ سَ AR

TR eṣūrākh da-l-mōn dāmēyt: b-gāw zavnā da-ʿlaymūtākh.
EN I will portray you — to what you are like — in the season of your youth.
FR Je te dépeindrai — à quoi tu ressembles — au temps de ta jeunesse.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܐ ܩܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܢܵ ܐ: ܒܗܵ ܦ̮ܫܵ ܝܕܵܐ ܢܲ
ܐܲ
ܝܟ݂ ܒ ܘܹ ܚܵ ܐܸ

، نِ مَ ذا الزَّ فُ في هَ ، تَقِ يَّةِ نَفسٍ أُريكَ بِأَ سَ AR

TR eḥāwēykh b-aydā napshā: b-hānā zavnā qām a(n)t.
EN I will show you by what likeness you stand at this time,
FR Je te montrerai à quelle image tu ressembles en ce temps,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܕܸܡ̈ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܘܿ ܐ ܕܚܵ ܚ: ܡܵ
ܟܲ
ܫ ܗܝܵܐ ܬܸ ܙܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܗܵ ܕܙܘܼ

. تَكَ ا، حينَ أُريكَ صورَ حً ا واضِ ذيرً دَ تَح لِتَجِ AR

TR d-zūhārā zahyā teshkaḥ: mā d-ḥāōī thākh demwāthākh.
EN so that you may find clear warning, when I show you your image.
FR afin que tu trouves un avertissement clair, quand je t'aurai montré ton image.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܡ  ܐ ܬܤܝܼ

ܪܬܵ ܡܘܼ ܓ݂ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂ ܦܢܲ ܐ ܚܘܼ ܫܹ̈  ܒ݂ܵ ܐ ܚ ܡܠܸ ܝܟ݂ ܕܬܸ ܐܲ

، طِ سَ ةً في الوَ ذوَ عتَ جَ ضَ ، ووَ مرِ يكَ بِالجَ فَّ تَ كَ لَأ ما لَو مَ كَ AR

TR aykh d-temle ḥvāshē ḥūpnaykh: wa-ghmūrtā tsī m ba-mṣaʿthā.
EN As when you fill your palms with coals, and set an ember in their midst,
FR Comme lorsque tu remplis tes paumes de charbons, et places une braise en leur milieu,



ܐ܀ ܪܤܵ ܘܼ ܐ ܠܐܵܓ݂ ܪܤܵ ܘܼ ܢ ܐܵܓ݂ ܐ: ܡ̣
ܪܵ
 ܠܘܼ ܢܘܼ ܘܒܵ ܨܒܸܐ ܠܡܵ ܘܬܸ

، ةٍ مرَ ةٍ إلى جَ مرَ ن جَ ، مِ ارَ لَ النّ دتَ أن تَنقُ وأَرَ AR

TR w-teṣbe l-māwbālū nūrā: men āghūrsā l-āghūrsā.
EN and wish to carry fire from one ember to another,
FR et veux porter le feu d'une braise à l'autre,

. ܟ݂ ܦ ܒܵ ܤܲ ܩ ܬܸ
ܠܲ
ܕ ܐ ܕܬܸ : ܢܵܦܚܵ ܟ݂ ܢ ܟܠ ܕܘܼ ܐ ܡ̣

ܠܥܵܠܵ ܥܲ
ܕ݂  ܟܲ

، لُ وتُفنيكَ بُّ فَتُشعِ ، تَهُ ةٍ هَ لِّ جِ ن كُ ةُ مِ وبَعَ بَينَما الزَّ AR

TR kad ʿalʿālā men kul d-ūkh: nāpḥā d-tedlaq tesap bākh.
EN while a whirlwind blows from every side to kindle it — it will consume you —
FR tandis qu'un tourbillon souffle de tout côté pour l'attiser — il te consumera —

܀ ܟ݂ ܟ݂ ܒܵ ܤܒܲ ܝܗ̇ ܘܬܸ ܚܹ
ܬܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܫ̇ ܐ: ܘܢܵ

ܪܵ
 ܐ ܠܢܘܼ ܚܵ ܐ ܪܘܼ

ܪܵ
ܕ ܥܲ ܡ ܘܲ

. لَّقُ بِكَ عَ تَ تَ ها، فَ خُ لِتُحييَ ، تَنفُ ارَ يحُ تُعينُ النّ والرّ AR

TR wa-mʿadrā rūḥā l-nūrā: w-nāshmā d-taḥēyh w-tesbakh bākh.
EN and the wind aids the fire, breathing to give it life, and it will catch upon you.
FR et le vent secondera le feu, soufflant pour lui donner vie, et il s'attachera à toi.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܐ ܕܲ ܚܹ ܦ ܪ̈ܘܼ
ܐ: ܐܵ ܝ̈ܡܹ

ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܪ̈ܝܵܢ  ܬ݂ ܛܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

ا. انِ أَيضً بّ ، بَينَ الشُّ واتِ هَ ياحُ الشَّ ومُ رِ ذا تَح كَ هَ AR

TR hākhwāth ṭāryān ba-ʿlaymē: āp rūḥē da-rghī ghāthā.
EN So also the winds of desire hover among the young.
FR Ainsi planent aussi, parmi les jeunes, les vents des désirs.



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕܸܫܬܵܐ ܕ 517

B. 1. ܪܘܚܐ .ܝܒ. ܘ:ܙ. l( ܗܪ ܤ̇

] ةٍ قروءَ يرُ مَ ةٌ غَ مَ لِ واشي: 12؛ و7؛ كَ ]الحَ AR

TR .12. w:z. hr srwḥ..
EN [apparatus: 12; and 7; word illegible]
FR [apparat : 12 ; et 7 ; mot illisible]

Bl. ..ܚܝܘ ܗ
]...[ AR

TR ḥyw h...
EN [...]
FR [...]

ܝ̈ܟ܀ ܒܲ ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܝܛܘܼ ܢ ܢܤܲ ܦܘܼ ܐ: ܢܤܝܼ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܢ 
ܥܹ̇
 ܬ݂ܵܐ ܒܵ ܠ ܘܥܸ

. كَ رَّ أَفكارَ فَ وتَجُ ، لِتَخطَ ةً لَّ عضاءُ تَطلُبُ عِ والأَ AR

TR w-ʿelthā bāʿēyn hadāmē: nsī pūn nsayṭūn ḥūshābayk.
EN and the members seek occasion, to seize and to drag off your thoughts.
FR et les membres cherchent l'occasion, de saisir et d'entraîner tes pensées.

ܗ. ܘܹ ܓ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܐ ܪܸܓ݁
ܪܵ
 ܠܢܘܼ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܐ ܕܵܡܹ̇ ܫܹ̈  ܒ݂ܵ ܚ

ܠܲ


، هِ لِ ةُ نارٌ في داخِ هوَ ، والشَّ مرَ هُ الجَ دُ يُشبِ سَ الجَ AR

TR la-ḥvāshē dāmē paghrā: wa-l-nūrā regthā b-ghāwēh.
EN The body is like coals, and desire is fire within it,
FR Le corps ressemble à des charbons, et le désir est un feu en lui,



܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܛܵ ܐ ܢܘܼ ܓܹ ܐ ܤܵ ܠܵ : ܐܸ ܗ̇

ܐ ܠܵ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܒ݂ܵ ܫ ܘܡܲ

ا. ثيرً تاجُ كَ يانَتَها تَح نَّ صِ ييها، ولَكِ ةٌ تُح غيرَ ةٌ صَ ونَفخَ AR

TR w-mashvā zʿōrā maḥe lāh: elā sāgē nūṭārāh.
EN and a small breath fans it alive, yet its safekeeping requires much.
FR et un léger souffle la ranime, mais sa garde en exige beaucoup.

.‏ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܟ݂ ܢܸܬܸ
ܪܵ
 ܐ ܡܵ ܓܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܒ݂ܵ ܫ ܐ ܕܡܲ ܝܵܘܡܵ ܒ݂ ܒ݂ ܕܲ ܝܟ݂ ܬܘܼ ܐܲ ܘ

ا، راجً بُّكَ سِ ، يُعطيكَ رَ ما أَنَّهُ في يَومِ ريحٍ وكَ AR

TR w-aykh tūv da-b-yāwmā d-mashvā: shrāgā mārākh netel lākh.
EN and just as on a day of wind your lord gives you a lamp,
FR et de même que par un jour de vent ton maître te donne une lampe,

ܠ܀ ܙܲ
ܐ ܪܹܗ ܬܹ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  : ܕܡ̣ ܝܟ݂ ܐ ܢܸܫܕܹ

ܪܒܵ ܐ ܘܚܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܘܲ

، رَ كانٍ إلى آخَ ن مَ بَ مِ ، لِتَذهَ رابِ يَّةِ والخَ رِّ لُكَ إلى البَ ويُرسِ AR

TR wa-b-da-b-rā w-ḥūrbā neshdēykh: d-men athrā l-ḥavrēh tēzal.
EN and sends you out into wilderness and waste, to go from one place to the next,
FR et t'envoie dans le désert et la solitude, pour aller d'un lieu à l'autre,

ܦܝܵܐ.‏ ܪܘܼ ܓ݂ ܢ ܘܲ ܫܵ
ܐ )ܟܵܬ̈ ܚܹ ܟ݂ܵܐ: ܘܪ̈ܘܼ  ܫܘܿ ܟ݂ ܚܸ ܡܠܸ

ܠܝܵܐ ܕܡܲ ܒܠܸ

، فُ مُ وتَعصِ ياحُ تَتَصادَ ، والرِّ لامُ لِكُ فيهِ الظَّ في لَيلٍ يَم AR

TR b-lelyā d-mamlekh ḥeshōkhā: w-rūḥē kātshān wa-ghrūpyā.
EN in a night when darkness reigns, and winds clash and storm,
FR dans une nuit où règne l'obscurité, et où les vents s'entrechoquent et font tempête,



ܐ܀ ܠܥܵܠܵ ܥܲ
ܙܸܐ ܩܕܵܡ 

ܥܲ
ܢ

ܕܲ
ܗ:  ܝܠܹ ܚܲ ܢܵܘ  ܐ ܡܵ ܓ݂ܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

؟ ةِ وبَعَ دَ أَمامَ الزَّ ، لِيَصمُ راجِ ةُ السِّ فَما هيَ قُوَّ AR

TR wa-shrāghā mānāw ḥaylēh: da-nʿaze qdām ʿalʿālā.
EN what strength has the lamp, to stand firm before the storm?
FR quelle force a la lampe, pour tenir ferme devant la tempête ?

ܐ. ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܗ̇  ܐ ܒܵ ܗܘܸ ܩ: ܕܬܸ
ܕܲ

ܐ ܙܵ ܬܵ ܪܘܼ ܐ ܙܗܝܼ ܕܹ

ܗܵ

با، ، أن يَكونَ في الصِّ قُّ رُ يَحِ ذَ ذا الحَ هَ AR

TR hādē zhī rūtā zādaq: d-tehwe bāh ba-ʿlaymūtā.
EN This watchfulness is fitting, that it be present in youth,
FR Cette vigilance convient, qu'elle soit présente dans la jeunesse,

ܐ܀ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܐ ܠ ܡܛܸ ܐ ܕܬܸ ܡܵ ܕܲ

ܪ: ܥ
ܛܲ ܐ ܬܸ ܠܡܵ

ܕ݂ܵܐ ܒܥܵ ܡܦܹܝ
ܠܲ
ܕ

. وسَ ردَ غَ الفِ بلُ تّى تَ ، حَ ظَ المِصباحَ في العالَمِ فَ ي تَح لِكَ AR

TR d-la-mpēydhā b-ʿālmā teṭar: ʿdamā d-temṭe l-pardaysā.
EN that you may keep the lamp in the world, until you attain to paradise.
FR afin que tu gardes la lampe dans le monde, jusqu'à ce que tu parviennes au paradis.

ܐ. ܢ ܡܘܬܵ ܛ ܡ̣
ܠܲ
ܐ ܕܢܸܦ ܫܹ ܗ: ܠܡܘܼ ܗ ܐܸܡܹ ܬ݀ ܠܹ ܩܢܲ

ܬܲ
ܫܝܵܐ  ܘܼ ܚܒ݂

، نَ المَوتِ وَ مِ نجُ ، لِموسى لِيَ هُ تهُ لَهُ أُمُّ أَ يَّ بسَ هَ الحَ AR

TR ḥvūshyā taqnat lēh emēh: l-mūshē d-neplaṭ men mwtā.
EN Confinement his mother prepared for Moses, that he might escape death,
FR Une réclusion, sa mère la prépara pour Moïse, afin qu'il échappe à la mort,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܹ̇
ܢ ܐܵ ܪܒܹܗ ܕܦܸܪܥܘܿ ܚܲ : ܒ ܠ̣

ܥܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܿ ܒ݂ ܘܐܸܠܘܼ ܠܩܹ

. ونَ رعَ يفِ فِ لَكَ بِسَ ، لَهَ ابوتَ لَ التّ خَ ولَولا أنَّهُ دَ AR

TR w-elū l-qēvōthā lā ʿal: b-ḥarbēh d-perʿōn ābēdh (h)wā.
EN and had he not entered the ark, he would have perished by Pharaoh's sword.
FR et s'il n'était pas entré dans l'arche, il aurait péri par l'épée de Pharaon.

ܢ.‏ ܪܬ݂ ܦܸܪܥܘܿ ܕܹܗ ܠܒܲ ܒ݂
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܛܪܹܗ: ܘܲ ܫܝܵܐ ܢܲ ܘܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܙܵ
ܪܵ
ܐ̄

. ونَ رعَ ةِ فِ بنَ ا لِا هُ ابنً لَ عَ ، وجَ بسِ صانَهُ رُّ الحَ سِ AR

TR rāzā da-ḥvūshyā naṭrēh: wa-b-rā ʿavdēh l-barth perʿōn.
EN The mystery of confinement preserved him, and made him a son to Pharaoh's daughter.
FR Le mystère de la réclusion le préserva, et fit de lui un fils pour la fille de Pharaon.

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܪܵ
 ܒ݂ : ܕܲ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܪ 
ܬܲ

ܟܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܐܵ

. ا لِلهِ ، لِتَصيرَ ابنً كَ بسِ ا، اثبُت في حَ أنتَ أَيضً AR

TR āp a(n)t katar ba-ḥvūshyākh: da-b-rā tehwe l-alāhā.
EN You too, remain in your confinement, that you may become a son to God.
FR Toi aussi, demeure dans ta réclusion, afin de devenir fils de Dieu.

ܐ. ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܛ̣ ܡ̣
ܠܲ
ܦ ܚ ܘܲ ܗ: ܐܵܦ ܢܘܿ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܝܤܵ

ܩܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܝ ܕܲ

. نَ المَوتِ ا، فَنَجا مِ ، نوحٌ أَيضً هِ هُ لِنَفسِ عَ نَ بٍ صَ شَ ن خَ ا مِ تابوتً AR

TR da-yrā d-qaysā ʿbadh (h)wā lēh: āp nōḥ wa-plaṭ men māwtā.
EN An ark of wood Noah likewise made for himself, and escaped death.
FR Une arche de bois, Noé aussi se la fit, et échappa à la mort.



܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܫܝܵܐ ܬܸ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܟ݂  ܠܐܵܐ: ܘܠܵ ܢ ܡܸ ܦܲܠܛܹܗ ܡ̣
ܫܝܵܐ  ܘܼ ܚܒ݂

. كَ بسَ لِنَفسِ ، وأنتَ تَأبى الحَ وفانِ نَ الطّ اهُ مِ بسُ نَجّ الحَ AR

TR ḥvūshyā palṭēh men melā: w-lākh ba-ḥvūshyā teman lākh.
EN Confinement delivered him from the flood, yet you refuse confinement for yourself.
FR La réclusion le délivra du déluge, et toi, tu refuses la réclusion pour toi-même.

ܢ ܒܹܗ. ܢܝܼ ܝܼ ܝܹ̈ܐ ܟܕ݂
ܪܵ
 ܥܪܝܼ ܒܲ

: ܕ ܘ̣  ܗ̄
ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ ܒܹܪܝ  ܠܡܵ

ܥܵ

. شرارُ ربوطٌ فيها الأَ ، مَ ةٍ بَ ركَ مَ العالَمُ يا ابني، هوَ كَ AR

TR ʿālmā bērī  aykh markavthā hāw: d-ba-ʿrī rāyē kdhī nī n bēh.
EN The world, my son, is like a chariot in which the wicked are bound fast.
FR Le monde, mon fils, est comme un char où les méchants sont attachés.

ܥܙܵܥܵܐ܀ ܐ ܙܘܼ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܠ ܕ
ܥܲ
ܡ:  ܩܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒܹܨ  ܐ ܚܵ ܢܵ ܡܵ

؟ رابِ ذا الاضطِ ثلِ هَ ، على مِ فَ قِ لُ لِتَ ماذا تَستَعجِ فَلِ AR

TR mānā ḥābēṣ a(n)t da-thqūm: ʿal d-aykh hānā zūʿzāʿā.
EN why are you eager to take your stand upon such turmoil?
FR pourquoi es-tu si pressé de prendre place sur un tel tumulte ?

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܟ݂ܵܐ ܕܡܸ

ܦܵ ܢ ܗܘܼ ܠܝܵܐ: ܡ̣ ܟ݂ ܛܲ ܝܢܵ
ܥܲ
ܗ̇  ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܝ̇ ܨܵ

م، هِ لامِ لُّبِ كَ ن تَقَ ، مِ رُ هِ نبَ تى، تَ ها الفَ ينُكَ أَيُّ عَ AR

TR ṣāyrā lāh ʿaynākh ṭalyā: men hūpākhā d-melayhōn.
EN Your eye, young man, is dazzled by the turning of their words,
FR Ton œil, jeune homme, est ébloui par le tournoiement de leurs paroles,
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ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܐܦܲ ܣ ܚܹ ܘܿ ܟ݁ ܬ݂ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܤܵ ܝ ܢܵܡܘܿ ܩܲ

ܪ̈
ܥܲ
ܢ  ܝܬ݁ ܒܗܘܿ ܠܲ

ܘ

م. هُ فاعُ ، بِها يُكبَحُ اندِ روقُ ناموسٍ م عُ ولَيسَ فيهِ AR

TR w-layt b-hōn ʿarqaī  nāmōsā: da-b-hōn tethkōs ḥēpayhōn.
EN and in them are no sinews of law, by which their haste might be restrained.
FR et il n'y a en eux nul lien de la loi, par lequel leur fougue puisse être retenue.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܝ̈ܐ ܫܪܹܝܢ ܠ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ: ܕ ܥܹ ܥܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܪ̈ܢܹܐ ܐܸ ܤܲ

. لاكِ الماءِ إلى الهَ لُّ كَ ، تَنحَ ةٌ لِقَ رُ زَ حاوِ م مَ هُ AR

TR sarnē enōn shaʿī  ē: d-aykh may shrēyn l-avdānā.
EN They are slippery axles, that like water dissolve to ruin.
FR Ce sont des essieux glissants, qui comme l'eau se dissolvent en ruine.

ܬܢ ܘܦܐ

]...[ AR

TR tn w-p
EN [...]
FR [...]

ܠܒܝܬ.

]... ]...إلى البَيتِ AR

TR l-b-yt.
EN [...to the house...]
FR [...à la maison...]



ܢ܀ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܦܵ ܐܦܵܐ ܚܛܝܼ ܢ ܚܹ ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܘܿ ܝ̈ ܕܵܒ݂

ܦܲ

ܐܲ
ܢ 

ܪܵ
ܝܵ ܘܨܵ

فِ الّذي فيها. لاقِ الخاطِ نَ الانطِ ، مِ حَ النَّحلِ لامِ مُ مَ وتَرسُ AR

TR w-ṣāyārān apaī  dāvōrā: men ḥēpā ḥṭī pā da-b-hōn.
EN and they seem to trace the likeness of a bee, from the swift rush that is in them.
FR et ils semblent tracer la ressemblance d'une abeille, tant est vive la hâte qui les emporte.

ܚ.‏ ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܕ݂ ܘܠܵ ܠܲ
ܚ ܢ ܬܸ : ܐܸ ܕܵܟ݂ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܓ݂ ܝܼ ܪܢܵܐ ܠܓ݂ ܒܹܝܬ݂ ܤܲ

]...[ AR

TR bēyth sarnā l-ghī ghlā ʾī dākh: en teḥladh w-lā tethgashaḥ.
EN [...]
FR [...]

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܠܲ

ܟ݂ܵܐ ܫܪܸܐ   ܪܘܿ ܐܦܵܐ: ܘܩܵ ܐ ܒܚܹ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܢ  ܪܝܼ

ܦ̇ ܕ݂ ܢܵ ܟܲ

، ةِ رعَ نانَ لِلسُّ قُ العِ ائِقُ يُطلِ ، والسّ فاعٍ ري بِاندِ يولُ تَج بَينَما الخُ AR

TR kad nāprī n rakhshā b-ḥēpā: w-qārōkhā shre la-d-vārā.
EN while the horses race in swift career, and the driver gives rein to speed,
FR tandis que les chevaux courent avec fougue, et que le cocher lâche la bride à la vitesse,

ܠ. ܥܘܿ ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܢ̄ܬ݁ ܠܥܵ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܢܝ: ܕܡܸ ܤܲ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܨܝܵܐ 
ܝܢ ܡܲ ܝܕܹ

ܗܵ

ا. لَ العالَمَ سالِمً رُ أن تَدخُ ني، أنَّكَ تَقدِ عَ نُكَ أن تُقنِ كِ ذٍ يُم ئِ حينَ AR

TR hāydēyn maṣyā da-thpī sanī : d-meshkaḥ a(n)t l-ʿālmā teʿōl.
EN then you might persuade me that you are able to enter the world unharmed.
FR alors tu pourrais me persuader que tu es capable d'entrer dans le monde sans dommage.



܀ ܟ݂ ܢܝܵܚܵ ܐ ܒܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܘܵ

ܐ: ܩܵ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܚ 

ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. تِكَ كينَ يُّ في سَ بِ ها الصَّ طايا. اُثبُت أَيُّ حَ بِالخَ رَ ولا تُج AR

TR w-lā tethgashaḥ ba-ḥṭāhē: qāwā shavrā ba-nyāḥākh.
EN and not be wounded by sins. Remain, child, in your quiet.
FR et sans être blessé par les péchés. Demeure, mon enfant, dans ton repos.

ܢ.‏ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܪܡܸ
ܬܲ
ܝܬ݁ ܕ ܥܹ ܟ݂ ܒܵ

ܪܵ
ܘ : ܒܨܵ ܕ݂ ܐ ܕܵܘܝܼ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ


. كَ نُقِ ها في عُ عَ ، تُريدُ أن تَضَ ها داوودُ يودَ الّتي فَكَّ القُ AR

TR asūrē da-shrā dāwī dh: b-ṣāwrākh bāʿēyt d-tarme nōn.
EN The bonds that David cast off, around your own neck you seek to fasten again.
FR Les liens que David a défaits, tu cherches à les remettre à ton propre cou.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܢ ܨܸܹ ܠ ܡ̣ ܚܸ
ܕܲ
ܟ݂ ܢ ܝ: ܕܠܵ

ܪ̈ܲ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܪܹܝܬ݂  ܫ̇

ܕܲ
ܐ 

ܘ ܩܥܵ ܗ݀

جوعَ إلَيها. ي تَخافَ أنتَ الرُّ كتَ قُيودي«، لِكَ : »فَكَ خَ رَ هوَ صَ AR

TR hāw qʿā da-shrēyth asūraī : d-lākh ndaḥel men ṣedayhōn.
EN He cried, 'You have loosed my bonds,' that you might fear to return to them.
FR Il s'est écrié : « Tu as délié mes liens », afin que tu craignes d'y revenir.

.‏ ܬ݁ ܢܲ ܕ݂
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܪܹܐ ܘ ܘ ܫܵ ܗ: ܕܗ݀ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܪ ܡ̣ ܪܝܼ ܫܲ ܟ݂ 

ܪܵ
ܘ ܨܵ

. كَ يِّدُ نَفسَ ، وأنتَ تُقَ ، فَهوَ فُكَّ هِ قِ نُ ن عُ كَ أَصلَبُ مِ نُقُ عُ AR

TR ṣāwrākh sharī r men d-ī lēh: d-hāw shārē w-a(n)t methkadhnat.
EN Your neck is firmer than his was — for he was set loose, and you fasten your own.
FR Ton cou est plus ferme que le sien — car lui fut délié, et toi tu attaches le tien.



ܐ܀ ܒܵ ܢ ܓܘܼ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܝܢܵ ܫܲ ܢ  ܩ ܡ̣

ܦܹ̇
 ܐ ܘܢܵ

ܥܹ̇

ܩܵ

، بِّ نَ الجُ أَسيرٍ مِ ، كَ لامِ جُ إلى السَّ خُ ويَخرُ يَصرُ AR

TR qāʿē w-nāpēq men shaynā: aykh asī rā men gūbā.
EN He cries out and comes forth into peace, like a prisoner from the pit,
FR Il crie et sort en paix, comme un prisonnier hors de la fosse,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗܹ
ܪܵ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܠ ܐܲ ܢ: ܘ ܢܗܘܿ ܗܝܼ ܡܸ ܓ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܕܹ

ܘ ܡܵ ܗ݀

. يودِ ضُ إلى القُ نها، وأنتَ تَركُ ا مِ نَّهُ نَج رُ لأَ هوَ يَشكُ AR

TR hāw māwdē d-aghhī  menhōn: w-a(n)t l-asūrē rāhēṭ a(n)t.
EN he gives thanks that he escaped them, while you run toward bonds.
FR il rend grâce d'y avoir échappé, tandis que toi, tu cours vers les liens.

ܗ. ܫ ܠܹ ܘܿ ܓ݁ ܐ ܬܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܚ: ܝܵܘܢܵ ܪ ܢܘܿ ܕܲ

ܫܲ ܗ  ܠܹ ܢ ܟܹܐܘܸ ܡ̣

، رضَ عَ لَهُ الأَ ةً لِتَستَطلِ مامَ ، حَ لَ نوحٌ هِ أَرسَ ن فُلكِ مِ AR

TR men kēwelēh shadar nōḥ: yāwnā d-arʿā tegōsh lēh.
EN From his ark Noah sent out a dove, that it might search out the earth for him,
FR De son arche, Noé envoya une colombe, pour qu'elle explore la terre pour lui,

ܫܝܹܗ܀ ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ
ܪ 

ܬܲ

ܟܲ
ܐ ܢ

ܠܵ ܩ: ܘܐܸ ܐ ܢܸܦܘܿ
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀  ܒܲ

 ܢ ܢܸܓ݂ ܕܐܸ

. هِ بسِ ، وإلّا يَبقى في حَ جُ رضُ يَخرُ تِ الأَ فَّ فَإن جَ AR

TR d-en neghbat arʿā nepōq: w-elā nkatar ba-ḥvūshyēh.
EN that, if the earth were dry, he might go out; but if not, he would remain in his confinement.
FR si la terre était sèche, il sortirait ; sinon, il demeurerait dans sa réclusion.



ܐ. ܚܵ ܘ ܦܵܪܘܿ ܐ ܗ̄ ܬ݂ ܝܵܘܢܵ ܡܘܼ ܕ݂ : ܕܒܲ ܟ݂ ܚ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܪ̈ܲ
ܦ

ܬܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، ةُ مامَ تِ الحَ ما طارَ ، كَ كَ لِيَطيرَ ق فِكرَ ا، أَطلِ أنتَ أَيضً AR

TR āp a(n)t tapraḥ reʿyānākh: d-ba-d-mūth yāwnā hāw pārōḥā.
EN You too, send forth your thought in flight, as the dove flew,
FR Toi aussi, envoie ta pensée en vol, à la ressemblance de la colombe qui volait,

ܒܹܝܠ܀ ܝ ܬܹ
ܦܲ

ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܠܵ ܘܼ
: ܥܵ ܒ݂ ܓܝܼ ܐ ܢܲ

ܩ ܢܸܚܙܸܐ ܕܠܵ
ܘܢܸܦܘܿ

. جهِ المَسكونَةِ ن وَ لمُ عَ ، الظُّ فَّ ل لَم يَجِ ج لِيَرى هَ ولْيَخرُ AR

TR w-nepōq neḥze d-lā nagī v: ʿāūlā men apaī  tēbēyl.
EN and let it go forth to see whether wickedness has not dried up from the face of the world.
FR et qu'elle sorte voir si l'iniquité n'a pas séché de la face du monde.

ܢ. ܫ̇ܲ
ܘ ܥܵ ܐ ܗ݀ ܬܹ

ܐ ܕܐܵ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܠܵ ܡܘܿ ܠ̣ ܡܵ

ܩܲ
ܐ 

ܘܠܵ

ا. نفً لَّما جاءَ ازدادَ عُ ، فَكُ لمِ ف طوفانُ الظُّ ولَم يَخِ AR

TR w-lā qal māmōlā d-ʿāūlā: da-khmā d-ātē hāw ʿāshan.
EN and the flood of iniquity has not abated, for the more it comes, the fiercer it grows.
FR et le déluge de l'iniquité ne s'est pas apaisé, car plus il vient, plus il s'intensifie.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܥ ܐܝܼ ܠܫܵ ܐ ܒܟ݂ ܗܹ̈  ܗ: ܚܛܵ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܠܵ ܡܘܿ ܠܡܵ

ةٌ. وجودَ ةٍ مَ لِّ ساعَ طايا فَفي كُ ا الخَ ، أمّ دٌ دَّ حَ نٌ مُ مَ وفانِ كانَ زَ لِلطّ AR

TR l-māmōlā zavnā hwā lēh: ḥṭāhē b-khlshāʿ ʾī tayhōn.
EN For the flood there was a set time; but sins exist at every hour.
FR Pour le déluge il y eut un temps fixé ; mais les péchés existent à toute heure.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܓ݁ ܐ ܢܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܚ̇ ܕ ܙܵܐ ܢܘܿ ܐ: ܚ̣

ܪܬܵ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܐܵܬܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

ت؛ فَّ رضَ جَ أى نوحٌ أنَّ الأَ ، رَ ةُ يَّ قيقِ ةُ الحَ لامَ تِ العَ تّى جاءَ حَ AR

TR ʿdamā d-ātā sharī rtā: ḥzā nōḥ d-arʿā nagī vā.
EN Until the true sign came, Noah saw that the earth was dry;
FR Jusqu'à ce que vînt le signe véritable, Noé vit que la terre était sèche ;

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܡ ܒ
ܥܲ
ܬ݂  ܟܲ


ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܗ: ܕܠܵ ܠܹ ܐ ܕܟܹܐܘܸ
ܪܥܵ ܬܲ ܚ̣ 

ܬܲ
ܐ ܦ

ܠܵ

. شرارِ دَ بَينَ الأَ ، لِئَلّا يوجَ هِ لَم يَفتَح بابَ فُلكِ AR

TR lā ptaḥ tarʿā d-kēwelēh: d-lā neshtakath ʿam b-ī shē.
EN he did not open the door of his ark, lest he be found among the wicked.
FR il n'ouvrit pas la porte de son arche, de peur d'être trouvé parmi les méchants.

.‏ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܢ ܩ ܘܲ ܐ ܕܢܸܦܘܿ : ܠܟܹܐܢܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܚ̣ ܘ
ܪܲ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܡܘܿ ܡܵ

، يَ شِ جَ ويَم ، لِلبارِّ أن يَخرُ نَ رَ وأَذِ سَ وفانُ انحَ الطّ AR

TR māmōlā araḥ w-ya(h)v: l-kēnā d-nepōq wa-nhalekh.
EN The flood withdrew and gave leave to the righteous to go out and walk free,
FR Le déluge se retira et permit au juste de sortir et de marcher librement,

܀ ܬ݂ ܩܕܵܐܝܼ ܟ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܠܸ ܗܲ ܢ
ܕܲ
 : ܒ݂ ܐ ܝܵܗ̇ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

. ةٍ قاوَ يَ فيهِ إنسانٌ بِنَ كانًا، لِيَمشِ لمُ فَلا يُعطي مَ ا الظُّ أمّ AR

TR ʿāūlā athrā lā yāhv: da-nhalekh nāsh naqdāī th.
EN but wickedness gives no man room to walk in innocence.
FR mais l'iniquité ne laisse à personne l'espace de marcher en toute innocence.



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕܸܫܬܵܐ ܕ 519

.‏ ܬ݀ ܒܲ
 ܐ ܢܸܓ݂

ܪܥܵܐ ܕܠܵ ܐܲ ܐ ܕ : ܓܸܫܵ ܟ݂ ܬ݀ ܠܵ ܫܲ ܐ ܓܸ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܐ ܪܘܼ ܗܵ

. فَّ بَعدُ رضَ لَم تَجِ ا بِأنَّ الأَ ، إنذارً كَ رَ سُ أَنذَ دُ وحُ القُ ذا الرّ هوَ AR

TR hā rūḥqūdhshā geshat lākh: geshā d-arʿā d-lā neghbat.
EN Behold, the Holy Spirit has given you warning that the earth has not yet dried.
FR Voici que l'Esprit Saint t'a averti que la terre n'a pas encore séché.

ܓܝܪܝܢ ܐܦܝ̈ ܕܒܘܪ̈ܐ

]...[ AR

TR gyryn ʾpī  d-b-w-r
EN [...]
FR [...]

܀ ܒ݂ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܢܲ
ܒܹܝܠ ܠܵ ܝ̈ ܬܹ

ܦܲ

ܐܲ
ܐ: ܕ

ܚܠܵ ܕܲ
ܡ

ܟ݂ ܘܲ ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܗ ܙܲ

ܡ
ܘܲ

. فَّ جهَ المَسكونَةِ لَم يَجِ ، أنَّ وَ كَ كَ ويُخيفُ رُ ويُنذِ AR

TR wa-mzahrā lākh wa-mdaḥlā: d-apaī  tēbēyl lā nagī v.
EN and warns you, and puts you in fear, that the face of the world has not dried.
FR et t'avertit, et te met en crainte, que la face du monde n'a pas séché.

ܩ. ܦܘܿ ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܩܪܝܼ ܐ: ܒܲ ܢܵ ܐ ܘܕܝܼ ܪܝܵܢܵ ܡ ܚܸ
ܠܲ
ܝܬ݂  ܚܙܲ

؟ فَلا تَخرُج«. ةِ عوى في المَدينَ ا ودَ صامً أَيتَ خِ : »أَرَ يَقولُ AR

TR ḥzayth lam ḥeryānā w-d-ī nā: ba-qrī thā da-l-mā tepōq.
EN 'Have you seen strife and lawsuit in the city?' he says — 'then go not forth.'
FR « As-tu vu la querelle et le procès dans la ville ? » dit-il, « alors ne sors pas. »



ܐ܀ ܘܵ ܘ ܩܵ ܓ݂ܵ ܐ ܠ ܠܵ ܟܵܐ ܘܢܸܟ݂ : ܬܘܼ ܝܗ̇ ܩܹ ܘܼ̈ ܢ ܫ ܢܹܕ݂ ܡ̣
ܡ ܥܵ ܠܲ

ܐ 
ܘܠܵ

ها«. لِ ينِ في داخِ قيمَ درُ لا يَزالانِ مُ لمُ والغَ ح أَسواقَها، الظُّ »ولَم يَبرَ AR

TR w-lā lam ʿānēdh men shūqēyh: tūkā w-nekhlā l-ghāw qāwā.
EN 'and oppression has not left its streets; deceit and guile still dwell within.'
FR « Et l'oppression n'a pas quitté ses rues ; la tromperie et la ruse demeurent encore au-dedans. »

ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ

ܐ ܟܸܢܦܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܠܹ ܕ݂ ܓܵ ܝܵܐ ܟܲ ܢܒ݂ ܪ ܒܲ ܚܘܼ

، ضنِ أَبيهِ فلٍ في حِ طِ ، كَ هُ ي نَفسَ رّ يِّ إذ يُعَ بِ ر إلى النَّ انظُ AR

TR ḥūr ba-nvyā kad gālē: aykh shavrā kenpā d-avūhī .
EN Look at the prophet, as he lays himself bare, like a child in his father's embrace,
FR Regarde le prophète, se dépouillant, comme un enfant dans l'aile de son père,

ܪ܀ ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܚܝܵܐ ܟܲ ܢ ܩܕܵܡ ܕܠܘܼ ܣ: ܡ̣

ܦܹ̇
 ܪܝܵܐ ܛܵ ܐ ܕܡܵ ܒܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܘܲ

: ، إذ يَقولُ ةِ فَ ن أَمامِ العاصِ ، مِ ضنِ الرَّبِّ ويَحتَمي في حِ AR

TR wa-b-ʿūbā d-māryā ṭāpēs: men qdām d-l-w-ḥyā kad āmar.
EN and nestles in the bosom of the Lord before the storm, as he says:
FR et se blottit dans le sein du Seigneur avant l'orage, disant :

ܦ̮ܫܝ. ܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܒ݁ ܘ̣ ܡܤܲ ܟ݂ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܛܠ ܕ ܐ: ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝ 

ܠܲ
ܡ ܥ ܚܸ

ܕܲ


، لأنَّ نَفسي بِكَ تَرجو؛ مني يا اللهُ »ارحَ AR

TR daḥem ʿlaī  alāhā: meṭul d-vākh hāw msabrā napshī .
EN 'Have mercy on me, God, for in you my soul hopes;
FR « Aie pitié de moi, ô Dieu, car en toi mon âme espère ;



ܚܝܵܐ܀ ܪ ܕܠܘܼ ܡ ܕܢܸܥܒܲ
ܠܲ
ܐ  ܡܵ

ܕܲ
ܣ: ܥ

ܝ̈ܟ ܐܸܛܦܘܿ
ܦܲ
ܠ ܟܸܢ

ܛܸܠܵ ܒ݂ ܘܲ

.» ةُ فَ رَ العاصِ ، تَعبُ ما يَقولُ تّى، كَ يكَ أَحتَمي، حَ ناحَ لِّ جَ وفي ظِ AR

TR wa-b-ṭelāl kenpayk eṭpōs: ʿdamā lam d-neʿbar d-l-w-ḥyā.
EN and in the shadow of your wings I take refuge, until,' he says, 'the storm passes by.'
FR et à l'ombre de tes ailes je me réfugie, jusqu'à ce que, dit-il, l'orage passe. »

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܫܪܝܼ  ܡܲ
ܗ̣̄ܝ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬܲ  ܢܵܢ: ܕܩܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝ̈ܟ ܪܹܫܵ ܢܲ ܪ ܡܸ ܤܥܘܿ

]...[ AR

TR sʿōr menayk rēshā da-thnān: d-qī tarākh (h)ī  mashrī tākh.
EN [...]
FR [...]

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ
ܠܲ
ܩ  ܤܸ ܗ̇ ܢܲ ܠܵ ܨ: ܕܩܵ ܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܦܝܵܐ ܬܸ

ܪܲ
ܝܕܵܐ ܕ

ܐܲ


. هِ فيقِ وتِ رَ وتُهُ إلى صَ عَ صَ رتَفِ ، لِيَ دَّ يُشَ لْ ا، فَ خوً رٍ كانَ رِ تَ أَيُّ وَ AR

TR aydā d-rapyā tethḥaī ṣ: d-qālāh naseq la-ḥbarthāh.
EN whichever string is loose, let it be drawn tight, that its tone may rise to match its fellow.
FR quelle que soit la corde relâchée, qu'elle soit retendue, afin que son ton s'élève à l'unisson de sa
compagne.

ܫ ܒܹܗ.
ܩܹ̇
 ܐ ܢܵ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܬܵ : ܩܝܼ ܕ݂ ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
 ܠ

ܐ ܗ̄ܝ
ܪܵ
ܐܵ ܘܼ ܕܟ݂

فُ بِها. ةً ولا يَعزِ ارَ نّ ، كِ كُ سِ ن يُم لى مَ إنَّهُ عارٌ عَ فَ AR

TR d-khūārā (h)ī  l-aynā d-aḥī dh: qī tārā w-lā nāqēsh bēh.
EN for it is a shame for one who holds a harp, and does not play it.
FR car c'est une honte pour qui tient une harpe, et n'en joue pas.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܐ ܙܵܡܲ ܫܵ ܕ݂ ܚܩܘܼ ܪܘܼ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܒܨܸ

ܡܵ ܝ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܢܵ ܢ ܛܪܝܼ ܡܸ

؛ نِّمُ رَ سِ تُ دُ وحِ القُ ، فَإنَّكَ بِالرّ ائِمَ رَ النّ تَ كَ الوَ عِ ك بِإصبَ رِّ حَ AR

TR ṭrī  menthā d-nāymā b-ṣevʿākh: da-b-rūḥqūdhshā zāmar a(n)t.
EN stir with your finger the string that sleeps, for it is by the Holy Spirit that you sing;
FR remue de ton doigt la corde qui sommeille, car c'est par l'Esprit Saint que tu chantes ;

. ܝ̈ܟ݂ ܕܲ  ܘܼ ܠܝܵܐ ܕܓ݂ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܡ: ܒܟܸܢܵ ܩܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢܹ̈ܐ ܥܝܼ ܡܸ

، وقِكَ ةِ لِجَ لوَ ةِ الحُ ارَ نّ ، بِالكِ ةً رَ نهُ أَلحانًا ساهِ أَقِم مِ AR

TR menē ʿī rāthā aqī m: b-kenārā ḥalyā d-ghūdaykh.
EN from it raise up wakeful strains, with the sweet harp of your companies,
FR d'elle fais monter des accents vigilants, avec la douce harpe de tes compagnies,

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܠܟܹ̈ܐ ܙܵܡܲ ܟ݂ ܡܲ ܡܠܸ
ܠܲ
: ܕ ܟ݂

ܪܵ
 ܬܵ ܙ ܩܝܼ

ܥܲ

ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

. نِّمُ رَ لِكِ المُلوكِ تُ ، فَإنَّكَ لِمَ تُكَ ارَ نّ ب كِ رِ لا تَضطَ AR

TR lā nethraʿaz qī tārākh: d-la-mlekh malkē zāmar a(n)t.
EN let not your harp be troubled, for it is to the King of kings that you sing.
FR que ta harpe ne soit pas troublée, car c'est au Roi des rois que tu chantes.

ܝܗܝ. ܠܵ ܕܲ
 

ܢܬܵܐ ܐ ܕܫܸ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܐ: ܘܡ̣ ܟ݂ܵܐ ܘܢܵܝܡܵ  ܡܝܼ
ܕܲ
ܪ  ܥܝܼ

ܐܲ


هُ، رَ مَ ن بَحرِ النَّومِ الّذي غَ لهُ مِ ، وانتَشِ قَدَ ونامَ ن رَ ظ مَ أَيقِ AR

TR aʿī r da-mī khā w-nāymā: w-men yamā d-shentā da-lāyhī .
EN Awaken him who sleeps and slumbers, and draw him from the sea of sleep that engulfs him,
FR Réveille celui qui dort et sommeille, et tire-le de la mer du sommeil qui l'engloutit,



ܐ܀
ܪܵ
ܝ ܗ ܐܸܤܬ݂ ܡܹ ܝܬܸܐ ܒܦܘܼ ܐ: ܘܢܲ

ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ ܘܗܝ ܡ̣ ܢܵܐ ܬܠܝܼ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ

ا؛ هِ إستارً ن فَمِ ج مِ ، وأَخرِ مقِ نَ العُ بهُ مِ ةٍ اجذِ كَ مَ سَ كَ AR

TR aykh nūnā tlī whī  men ʿūmqā: w-nayte b-pūmēh esthyrā.
EN as a fish, haul him up from the deep, and bring up in his mouth a stater;
FR comme un poisson, hisse-le du fond, et fais qu'il apporte dans sa bouche un statère ;

ܐ.‏
ܪܵ
ܝ ܗ ܐܸܤܬ݂ ܡܹ ܦܘܼ ܒ݂ ܩ̣ ܘܲ ܐ: ܤܠܸ ܢܵ ܐ ܢܘܼ ܡܵ ܝܲ ܒܹܗ ܕ ܢ ܠܸ ܡ̣

، ها إستارٌ ، وفي فَمِ ةُ كَ مَ تِ السَّ دَ عِ ن قَلبِ البَحرِ صَ مِ AR

TR men lebēh d-yamā nūnā: sleq wa-b-pūmēh esthyrā.
EN from the heart of the sea the fish rose up, and in its mouth a stater,
FR du cœur de la mer le poisson monta, et dans sa bouche un statère,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ ܬܸ ܡܹ ܬܲܐ ܒܦܘܼ ܝ ܡܟܵܐ: ܘܢܲ
ܕܲ
ܩ  ܤܸ

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ  ܢ ܢ ܫܸ ܘܡ̣

ا. هِ تَسبيحً ن فَمِ ج مِ ، وأَخرِ ائِمَ نَ النَّومِ النّ د مِ ذا أَصعِ كَ فَهَ AR

TR w-men shenthā aseq da-mkā: w-nayta b-pūmēh teshbōḥtā.
EN so from sleep raise up the slumberer, and bring forth from his mouth praise.
FR ainsi, du sommeil fais monter celui qui dort, et fais sortir de sa bouche la louange.

ܐ. ܡܵ ܝܲ ܢ  ܩ ܡ̣ ܤܸ
ܐܲ
ܐ  ܢܵ : ܕܢܘܼ ܝܕܵܟ݂ ܘ̣ ܨܲ ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ
ܢ  ܡܥܘܿ ܢ ܕܫܸ ܡ̣

، ةَ كَ مَ دَ هوَ السَّ ما أَصعَ نَ البَحرِ كَ دُ مِ ، إذ تُصعِ كَ يدُ معونَ صَ يدِ شِ ن صَ مُ مِ أَعظَ AR

TR men d-shemʿōn rab hāw ṣaydākh: d-nūnā aseq men yamā.
EN Greater than Simon's is your catch, raising up from the sea as he raised the fish,
FR Plus grande que celle de Simon est ta pêche, faisant monter de la mer comme il fit monter le
poisson,
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ܐ܀
ܪܵ
 ܙܡܘܿ ܗ ܡܲ ܡܹ ܐ ܦܘܼ : ܘܢܸܡܠܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܡܟܵܐ ܨܘܼ ܕܲ

 ܠ
ܬ݂ܵܐ ܢ ܢ ܫܸ ܡ̣

ا. زمورً هُ مَ ئُ فَمُ لِ متَ ، فَيَ ائِمَ نَ النَّومِ تَصطادُ النّ مِ AR

TR men shenthā l-da-mkā ṣūdh a(n)t: w-nemle pūmēh mazmōrā.
EN from sleep you catch the sleeper, and fill his mouth with a psalm.
FR du sommeil tu prends celui qui dort, et tu remplis sa bouche d'un psaume.

: ܢܬܪܦܐ ܢܫܬܚܐ

]... رِ يمَ ةُ المَ ]...نِهايَ AR

TR : ntrp nshtḥ
EN [...end of memra...]
FR [...fin du mémra...]

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

